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ब�त पहले लोग कुछ नही जानते थे। उ�हे नही मालूम था
�क फसल कैसे उगाते है, कपड़ा कैसे बुनते है, या लोहे के
औजार कैसे बनाते है। भगवान �यामे के पास आकाश म%
&�नया का सारा 'ान था। उ�होने उसे एक )म*+ के बरतन
म% सुर,-त रखा था।

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien.
Ils ne savaient pas comment faire une
récolte, ou comment tisser, ou comment
fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le
monde. Il la gardait en sécurité dans un
pot en argile.
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एक /दन, �यामे ने �नण2य 3लया �क वो 'ान का बरतन
अना�सी को दे द%गे। हर बार अना�सी बरतन म% देखता वो
कुछ नया सीखता। ये ब�त रोमांचक था।

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le
pot de sagesse à Anansi. Chaque fois
qu’Anansi regardait dans le pot en argile,
il apprenait quelque chose de nouveau.
C’était tellement excitant !
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लालची अना�सी ने सोचा, “म8 बरतन को एक ल9बे पेड़ के
ऊपर सुरा,-त रख ;ंगा। उसने एक ल9बा धागा बुना, उसे
बरतन के चारो ओर लपेट /दया और अपने पेट से बाँध
/दया। उसने पेड़ पर चढ़ना शुA �कया। ले�कन पेड़ पर
चढ़ना मुश�कल था BयोकC बरतन उसके घुटनो पर पूरे
समय लगता रहा।

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le
pot en sécurité en haut d’un grand arbre.
Comme ça je pourrai l’avoir à moi seul ! »
Il fila un fil long, l’enroula autour du pot
en argile et l’attacha à son estomac. Il
commença à grimper l’arbre. Mais c’était
difficile de grimper l’arbre avec le pot qui
le cognait dans les genoux tout le temps.
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सारे समय अना�सी का छोटा बेटा पेड़ के तले से देखता
रहा। उसने कहा, “अगर आप बरतन को अपनी पीठ से
बाँध लोगे तो चढ़ना आसान नही होगा?” अना�सी ने 'ान
से बरे बरतन को अपनी पीठ से बाँध कर देखा तो वो
वाHतव म% ब�त आसान था।

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été
debout en bas de l’arbre en train de
regarder. « Ne serait-il pas plus facile
d’attacher le pot à ton dos plutôt ? »
Anansi essaya d’attacher le pot rempli de
sagesse à son dos et ce fut vraiment plus
facile.
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ब�त जIद+ वो पेड़ के ऊपर पJँच गया। ले�कन �फर उसने
Kककर सोचा, “मेरे पास सारा 'ान तो मेरे पास है, और
मेरा बेटा मुझसे Mयादा हौ3शयार है।” अना�सी इतना गHुसा
�आ �क उसने )म*+ का बरतन पेड़ से नीचे फ% क /दया।

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet
de l’arbre. Mais il arrêta et pensa, « Je suis
supposé être celui avec toute la sagesse et
voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de
ceci qu’il lança le pot en argile en bas de
l’arbre.
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वो ज़मीन पर टुटकर �बखर गया। 'ान सबमे बाँटने के
3लये आजाद हो गया। और इस तरह से लोगQ ने सीखा:
फसल उगाना, कपड़रा बुनना, लोहे के औजार बनाना,
और बाकC सारी )चजे जो लोग करना जानते है।

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol.
La sagesse fut disponible pour tous à
partager. Et c’est ainsi que les gens
apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des
outils de fer, et toutes les autres choses
que les gens savent comment faire.
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